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RECTIFICATIF

L'attention du Conseil d'administration est appelée sur les rectifications ci-après à apporter au
document EB 98/64/R.8: Jonction entre le redressement au sortir d’une crise et le développement à
long terme: cadre directeur du FIDA. Les modifications sont en caractères gras.

Page 8, paragraphe 15

La sixième phrase devrait se lire comme suit:

“De même, le MSI est un instrument utile pour assurer le démarrage sans heurts d’un projet,
qui risquerait sans cela d’être retardé du fait du manque de moyens pour préfinancer les
activités de projet dans bon nombre des lieux d’implantation des opérations du FIDA.”

Page 10, paragraphe 19

La septième phrase devrait se lire comme suit:

“Le PAM est familier  de l’appui aux activités vivres-contre-travail liées à la reconstruction
en zones rurales, des programmes de protection de la germination lancés grâce à l’aide
alimentaire, et de l’évaluation conjointe des besoins avec la FAO.”
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Page 11, paragraphe 20

La deuxième phrase devrait se lire comme suit:

“Compte tenu de leur expérience, le FIDA et le HCR sont convenus que leur coopération
devrait être axée sur la recherche de leur complémentarité opérationnelle et, à partir de là, sur
l’échelonnement des interventions.”

Page 12, paragraphe 25

La deuxième phrase devrait se lire comme suit:

“Parce qu’elles sont proches de la population et très au fait des conditions locales, ces
organisations sont toujours précieuses au moment de la conception d’interventions bien
adaptées pour faire face aux principales difficultés de la population locale dans les
situations consécutives à une crise.”

Page 13, paragraphe 27 b)

La première phrase devrait se lire comme suit:

“L’usage veut que les institutions de secours et de développement aient chacune leur domaine
d’intervention au sortir d’une crise.”

Page 16, paragraphe 34

L’alinéa c) devrait se lire comme suit:

“ cofinancement d’autres institutions, notamment ressources destinées à des travaux de génie
civil et financements sous forme de dons.”


